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THUIOJIOI'TYHI OCOBJIUBOCTI PO3BUTKY
KATEI'OPIi CTAHY TEPMAHCBKUX MOB
(HA MATEPIAJIAX HIMEIIBKOI, JAHCBKOI, ®PU3bKOI, IIBEJCBKOI
TA ICJAHACBKOI MOB)

VY crarTi 3ampornoHOBaHO [0 PO3MISAAY HU3KY THUIOJIOTIYHMX 0COOIMBOCTEH PO3BUTKY Karteropii crany (mami KC)
CyYacHHX TepMaHChKUX MOB: HIMELbKO1, IBEICHKOI, TaHCHKOT, PpH3bKOI Ta icnanackkoi. [IpoGneMHICTh B iHTEpIIpeTa-
uii KC mossirae B 11 omo3uIiiHOCTI Ta 3MIiCTOBIN He3aBepIIeHOCTi. Po3MaiTTs ctaHoBHX GopM y MOBax OfHi€el MOBHOT
IPyNHU CIPUYMHEHO pisHUME (akTopamu. HeoqHo3HaunicTs KC BUmuMBae 3 11 moABIHHOT CHHTAKTHKO-MOpdooriv-
HOi mpupoxau. TpyaHoII, OB’ A3aHi 3 BHOKPEMJICHHSIM CTAHOBOi KOHCTPYKIIH Y TEKCTI MONATAIOTH y TOMY, IO
rpaMaTHYHe 3HAYCHHS € OJM3bKAM 33 3MICTOM JI0 JISKCHYHOI CEMaHTHKH Jie€cioBa. [[e 3yMOBIeHO THM, 1[0 CTaHOBI
KOHCTPYKIII{ HaJieXKaTh Pi3HAM PIBHSIM MOBH: MOP(OIOTIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY 1 JICKCHYHOMY, Ha SKUX (DOPMYIOTHCS
CKJIaJIHI CTAHOBI KOHCTPYKIIii, 0 €KCIUTIKYIOTh Cy0 €KTHO-00’€KTHI BiHOIICHHS. XapaKTEepPHOK O3HAKOK MapajnurMu
KaTeropii CTaHy y JIOCII/PKYBaHHX TePMAaHCHKUX MOBaX € MOP(OIOTiuHa, CHHTAKCHYHA Ta CEMaHTHYHA PO301KHOCTI KOH-
CTPYKIiH, sKi ii pearnizyroTs. OCOONUBICTIO € Te, IO JOCIiKYyBaHi HAMH Cy4acHI TeépMaHChKi MOBU CTaHOBIIATH V2-THII,
JIe IIECTIOBO 3a3HA€ MEePecyBy B APYTY MO3MILIO Y PEYCHHI 32 YMOBH 3alIOBHEHHSI iHINIATBHOT Oy/Ib-SIKMM 1HIINM eJIeMEH-
TOM pEYeHHS, KpiM cy0’exTa. KOHBEPreHTHOIO /1 TepMaHCHKUX MOB € OCHOBHA O3HAaKa B3a€EMHOTO CTaHy — CUMETPHY-
HicTh. J[Ba cy0’€KTH, 1110 BXUTI y KOHCTPYKIIIi TAKOTO TUILY, € KOMyHIKaTUBHO piBHO3HAYHMMH. CHIIbHOK TaKOX € HasiB-
HICTh KJTACHYHOT MOJIEJTI, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKOT YTBOPIOETHCS MTACUBHUI CTaH y repMaHchkux MoBax — AUX + PTCPL I,
Ta YTBOPEHHS 3BOPOTHOTO i B3aEMHOTO CTaHIB 3 00OB’I3KOBUM BXKHBAHHAM 3aiiMCHHHUKIB. Bigrak, MeTor0 CTarTi cTano
nociimkenHs KC cydacHHX repMaHCBKHX MOB, BU3HAYeHHS THHONOTIYHUX ocobmuBoctedl KC HiMebKoi, iclaHaCchKol,
IIBEICHKOI, (PPU3BKOi MOB, BHOKPEMJICHHS IUBEPTEHTHUX Ta KOHBEPTeHTHUX 03HaK y mapaaurMi KC repMaHCHKUX MOB.

KuarouoBi ciioBa: craH, KaTeropis CTaHy, TepMaHChKi MOBH, JITHTBICTHYHI CTY/1, TiiCHUI CTaH, TAaCHBHUH CTaH, 3BO-
pOTHUH CTaH.

Beryn (mocraBiieHHs mpoOsieMH, aHaJi3  MOXKe MMO3HAYaTH BUKOHABIA Jlii (aKTUBHUHU CTaH),

nomnepeaHix OCHiIKeHb, MOTHYHUX 0 Ii€l
npani). Y repmancbkoMy MoOBo3HaBCTBI KC
€ OJIHI€IO0 13 HEOJHO3HAYHO IHTEPIIPETOBAHHUX Yepe3
CYIIepewInBICTh ii pupoan. Po3ymiHHS myambHOT
npupoaun KC nossirae B ToMy, 1110 BOHa € BOIHOYAC
MOp(}OIJIOTIYHO, OCKUTEKA BUMarae 3MiHH (iiek-
TUBHUX (OPM, 1 CHHTAaKTUKO-CEMAaHTHYHOIO, TOMY
1o (Ha BiIMiHY BiJI KaTeropiii ocoOwu, 4rcia, Jacy,
BHJY JI€CIIOBA) EKCILIIKY€E TICBHI BIIHOMICHHS MiXK
uynenamu peueHHs [[TonxoBcbka: 2008].

Bpakye Takok KOHCEHCYCy IOJO TIpaMaTrhy-
HOTO CcTarycy IIi€i Kareropii. BBaxarore, 1m0
CEeMaHTHKa AI€CTiBHUX (OpPM CTaHy BUXOIUTH 3a
Mexi MOpGOJIOoTii 1 KOHIIEHTPYETHCS B JICKCHUIHIH
chepi [[amoukina: 2016]. 3a FO. XKnykrenkom,
BOHA pENPE3CHTYE BITHOMICHHS ii, BHpPaXKeHOT
JIIECTIOBOM, CHPSMOBaHOI A0 CyO’e€KkTa maii, SKWH

MOYKE 3a3HaBary Jiii Ha co0i, OyTH HOCIEM O3HAKH
3a Ji€10, SIKa BUKOHAHA CTOPOHHIM JisiueM (T1acHuB-
HUH cTaH), un OyTH 00’€KTOM BJIacHOI Jii (cepe-
Hill cTaH YU MeZiyM, BIacHE 3BOPOTHHIA abo ped-
nekcuB) [Knykrenko: 1976].

Buxian ocHOBHOro marepiany. Y HIMEUbKiit
MmoBi KC nBokomIioHeHTHa: AiicHUA cTaH (A4ktiv)
Ta macuBHUU craH (Passiv). Y HIMEUbKiii MOBI
JIECTIOBO Ma€ JHIIe OOHY (OpMY TeNepilHbOro
yacy (HIM. Prdsens), Tpu (GopMu MHHYJIOTO (HiM.
Prdteritum, Perfekt, Plusquamperfekt) 1 nBi — Maii-
OyTHiX yacoBux (hopmu (Him. Futur I, II). AKTUBHWMIA
CTaH yTBOPIOETHCS BiJl YCiX yacoBUX (opMm. Y BCixX
CBOIX YacoBHX (popMax aKTWBHHN CTaH aKICHTYE
yBary Ha BMKOHABIICBI Jlii (AKTHBHOMY BHKOHABII).
[TacuBHMIT cTaH Tak caMO YTBOPIOETHCS B YCIX
gacoBuX (opM. Bim akTHBHOrO BiH BIIPI3HAETHCS
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THM, IO MOJENb TACHBHOTO CTaHy JEMOHCTpY€E
Jito, cripsiMoBaHy Ha areHca. Ille omHiero BimMiH-
HOI0 PHUCOI0 € Te, 10 B MacHBHIN (opmi aifioBa
ocoba He 000B’si3k0oBa. lacuBHUIA CcTaH Ja€ 3MOTy
3poOUTH aKIEHT Ha Tporeci Aii 1 Horo pesyib-
tari. [IpunarimHo Haramaemo, 1m0 Passiv Mae JBi
(dopmu—nacuB 1ii (HiM. Vorgangspassiv)inacuBcTaHy
(HIM. Zustandspassiv). llepiua (M. Vorgangspassiv)
Mo3Ha4ae [iiro, mporec abo 3MiHy CTaHy. YTBOpIO-
€THCSI 32 JIOTIOMOT'010 JIOMIOMIKHOTO JIIECIIOBA werden
(#ioro ocoboBux ¢opm) 1 PTPCL II ocnHoBHOro
niecnosa. [Ipy 1bOMy 3MIHHUM € JIMIIE JTOTIOMIKHE
JIECIIOBO: caMe 3a Horo (opmMor0 BHU3HAYAETHCS
4acoBa KOHCTPYKLSI CIIOBOCIIONYYEHHS YU PEUECHHS
B LiTOMY, Hanp.: HIM. Das Buch wird gelesen. (Vor-
gangspassiv Prdsens). — Das Buch wurde gelesen
(Vorgangspassiv Prdteritum). — Das Buch ist gele-
sen worden (Vorgangspassiv Perfekt). — Das Buch
war gelesen worden (Vorgangspassiv Plusquamper-
fekt). 3ramaiimo Takox ocoONuBICTE Vorgangspassiv
MUHYJIHX 4aciB Perfekt i Plusquamperfekt, ocKiTbKI
TyT BxkuBaethes naBHs ¢opma PTPCL II Ta AUX
werden / worden, O € PyIMMEHTOM OLUTBII paH-
HIX €TariB PO3BUTKY HiMelbkoi MoBU. Taka cama
3aKOHOMIPHICTh BJIACTHBA CTaHOBIM KOHCTPYKILT
y Futur II. Y HiMenpKii MOBI MacuB CTaHy (HIM.
Zustandspassiv) TIo3Ha4a€ pe3yibTar Mii, CTaH Mpe-
Mera abo ocobu. Zustandspassiv yTBOPIOETHCS
TaK camo Bif yciX 4acoBuUX (opm, SIK 1 MacHUB-IIPO-
nec 3a gonomoror AUX sein ‘6ytu’ + PTCPL IL
3ayBakUMO, M0 TacCHBHI KOHCTPYKIII Cy4acHOi
HIMEIbKOI MOBHU TOAUIGHO Ha TpH THmu: 1) Oe3-
0c00O0BI MacHBHI KOHCTPYKIi, Hamp.: HIM. Es wird
getaut. ‘Po3rae’; 2) IBOKOMIIOHEHTHHU MAacHB, HAID.:
HIM. Das Buch wird gelesen. ‘Knmxka unTaeTscs’;
3) TPUKOMIIOHEHTHHI HacuB (13 MEPCOHI(IKOBAHUM
a0o HernepcoHi(hiKoBaHUM KOMITIOHEHTOM ), HAIIp.: HiM.
Das Buch wird von dem Studenten gelesen Kumxka
YUTAETHCS CTYEHTOM . JIUCKyCIiHMM 1 HUHI 3a/uia-
€THCSl IUTAHHSI HASIBHOCTI 3BOPOTHOTO Ta B3a€EMHOTO
CTaHIB y Cy4acHii HiMelpKiii MOBi. KibKicTh Takux
JUECITIB € 3HAYHOI 1 MOMUIMBOCTI iX peamizarii KC
Jiefai 3pOoCTaroTh. TaKMM YMHOM, BHIUIIEMO OCO-
OMuBY TpyITy €CIIB 31 3BOPOTHUM 3HAYEHHSIM, HaMp.:
HIM. Ich wasche mich. ‘51 BMuBatocs’ Ta B3a€EMHOIO
CTaHy, Harp.: HiM. Sie kiissen sich. ‘BoHU LUTYIOTBCS .
OmHak GLIBIIICTh TPAMATHCTIB HE BKITFOYAE HIMEIIbKI
3BOPOTHI Ta B3a€EMHI JIECIOBA JI0 MOJSI peali3aTopiB
KC, a po3pi3Hsie iX 3a CTPYKTypHHMH Ta JIEKCHUKO-TPa-
MatrmgHuMH Tramu [Frank Slotta: 2011].

VY cywacHiif icIaHICHKIM MOBI iCHye II’4Th
OCHOBHUX CTAaHOBHMX 3Ha4€Hb: aKTUBHE, BJIACHO-
3BOpOTHE, MeJiaJibHe, B3a€EMHE Ta IIaCUBHE.
BracHe-3BOpoTHUI CTaH NPEACTABIEHO 3BO-
POTHOIO KOHCTPYKIIi€I0 (Tepiia Ta apyra ocoOu
JliecoBa + 0COOOBHI 3aiMEHHHMK y HEMPSIMOMY
BIZIMIHKY, TpeTs ocoba JiecioBa + 3BOPOTHHM
3aliMEHHHK) a00 K TaK 3BaHOKO 3BOPOTHOIO (hop-
MOIO Ha -st, Hamp.: icn. Hann kleddi sig — hann
kleeldist ‘Bin opdarcs’. MemianbHuil (cepenHii)
CTaH MPE3EHTOBAHO TAKOXK 3BOPOTHOIO KOHCTPYK-
i€ abo 3BOpoTHOIO (opMoto, Hamp.: ici. Hann
snyr sér ‘BIH TOBEpTa€Tbes’, icn. Jordin snyst
kringum sdlina ‘3emns 00epTa€ETbCSI HABKOJIO
Conng’, icn. Setjast a stol ‘cictu Ha cTinens’,
icn. Mér mistokst pad ‘meni 1ie He Baanocs’. B3a-
€MHE 3HAUEHHS peaji3yeTbCs 3BOPOTHOKO (op-
MO0 a00 HE3BOPOTHOK (POPMOIO JIiECTIOBA 13 B3a-
€MHHUM 3aliMEHHUKOM, Hamp.: ici. Peir skrifast a
‘BOHM JIUCTYIOThCS , peir bordust ‘BoHM Ounucs’ .
[TacuBHE 3HAYEHHS PENPE3CHTOBAHO KOHCTPYK-
mieto AUX vera *0ytu’+ PTCPL 11, a Takox y nes-
KHX BHITaJIKaX 3BOPOTHOIO (hopmoro. L5 KoHCTpyK-
Iis1 Ma€ 3HAYCHHS aKI[IOHAJIBLHOTO Ta CTaTaJIbHOTO
nacuBy, Hamp.: ich. bokin er skrifud o3nadae nBa
BapiaHTU: ‘KHUra MUILEThCS’, ‘KHUTa HamucaHa’.
3HaueHHs] BUILIEHABEJCHUX KOHCTPYKIIM BU3Ha-
yaeTbcs KOHTEeKCToM. 3BopoTHi popmu KC icnana-
ChbKOI MOBM MalOTh INEPEJiK OCOOIMBHX 3HAYCHb
NACUBHOCTI: pe3yabTaTUBHUM (ica. Fréttast *cratu
BiIOMOIO (TIp0  HOBWHY)’);  AKICHO-TIACHBHHIA
(icn. Bletturinn pvceest ekki ur ‘nnsima He BiIIuU-
paeThCs’); MOXKIUBOCTI CHpUHHATTA (ich. sjdst
‘BBIKaTHcA’). IlacMBHY KOHCTPYKIIIO YTBOpIO-
IOTh JIIE€CIIOBA, SKI MAIOTh KEPYBaHHS Y HETIPSIMUX
Bimmiakax (ACC, DAT ta GEN), a Takox Biai-
€CIIIBHI YaCTKH, HaMp.: icil. Hann er settur fra sem
Yyfirmadur ‘oro 3BUTPHEHO 3 TOCAIW KEepPiBHHUKA .
Haramaemo, 1110 ic1aHChKy TACUBHY KOHCTPYKIIIFO
AUX vera *0ytn’ + PTCPL II cnix Bimpi3HATH Big
OMOHIMIYHOT Cy0’ €KTHO-pE3y/IbTaTUBHOI, Harp.:
icn. Hann er farinn ‘BiH MiIIoB’, Ta HEO3HAYCHO-
0co060Boi, Hanp.: ici. Pad er barid a dyr ‘y nBepi
ctykatoth’. CranoBi 3HaueHHss PTCPL Il ta INF
TaKOX XapaKTePHU3YIOThCS CBOIMH NEBHUMH OCO-
ONMMBOCTSMM B ICIIaHACHEKIN MOBI, a came: PTCPL I
Ma€ aKTUBHE 3HAYEHHs, Hamp.: ici. sofandi ‘crns-
yuii’, 1 PTCPL Il Bix HenepexigHuX TI€CTIB TAKOXK,
Harp.: ici1. kominn ‘To#, xto npuiimos’. PTCPL II
Mae MacuBHE 3HA4YCHHs, Hamp.: icn. Kosinn ‘o0pa-
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Huit’. INF maroTe BCi CTaHOBI 3HaY€HHS, Hamp.:
icn. Bera ‘mectn’, kieda sig ta kiedast ‘onsira-
TUCS, talast vid ‘po3MOBIIATH’, vera saminn ‘OyTH
cknanenum’ Tomo[ bepkos: 2001].

KC cyudacHoi ¢puspkoi MOBH € TpaauLiiHO
JIBOKOMIIOHEHTHOIO — aKTHB Ta nacuB. OpHak
ICHY€ TakoXX TpeTsi craHoBa Gopma — pediaeKkcus.
B aktuBHOMY cTaHi BxuBaoTbesa PRES, Tpu popmu
munynoro vacy — IMPF, PERF ta PLUSPEREF,
onHa gopma MaibytHboro yacy — FUT. ®pusbka
akTMBHa KoHCTpykuis y PRES mxuBaerscs mis
BUp@XEHHS [ii, 110 BIAOyBaeTbCs y NEBHUM
MOMEHT a00 MpOTAroM TPUBAJIOIO Yacy, Harp.:
bpus. Wy dogge it wurk meiinoar. ‘Mu BUKOHY-
€MO 110 poOoTy pazom’; abo aJsi BUpaKeHHS ii,
110 TPAIUISIETHCS 3aBXKIM 1 HE MPUIIAIITOBAaHA JI0
KOHKPETHOTO MOMEHTy abo wacy, Hamp.: ¢pwus.
Hja hawwe fjouwer oanen. ‘Y HUX 4OTHpHU CUHH .
Takox nocuts yacto ¢popmu PRES y noennansi
13 IPUCITIBHUKOM Yacy BUpaXaroTh MaiiOyTH1H yac,
Hanp.: Gpus. We geane moarn nei it gemeentehus.
‘3aBrpa mu migemo no mepa’. IMPF BxuBaeThcst
y BUCJIOBJICHHI, KOJIM PE3yabTaT Jii HE OB’ I3aHUH
i3 PRES, nanp.: ¢pus. Wy stiene yn de rein. ‘Mu
crosutm mig pomem’. PERF (dopma ckmamnoro
MUHYJIOTO 4Yacy (PU3bKOi MOBH) BXHBAETHCA:
1) B ycHOMY MOBJICHHI (11aJI0OTH ) TIPU OTIKCI JTii, 110
cTanacs y MUHYJOMY, Hamp.: ppus. Do hast my it
silen leard. ‘“Tu BUNB MEHE IUIABaTH MiJ HapycoM’;
2) y BUCJOBJEHHI MPH ONMCI Iii, IO Tpanuiacs
y MHUHYJIOMY, aJIe ITOB’A3aHa 3 TEMEePIlIHIM 4acoM,
Hanp.: ¢dpus. Ik haw al twa oeren efter it stjoer
sitten. ‘51 3a xkepmom yke nBi roquan’. PLUSPERF
(cknagHWil TaBHLOMHUHYIIUN Yac) O3HAYAE MIiF0, 1110
3aMMIIAiIacs 10 TOYaTKy IHINOI [ii, sika OmHCY-
Banacss y IMPF uu PERF, nanp.: ¢pus. Ik frege,
wat it dien hie. ‘5l 3anuraB, xto ne 3poous’. FUT
BXKHMBAETHCSA Ha MO3HAYEHHS OJIHOMOMEHTHOI a0o0
MIOBTOPIOBAJIBHOI i1, sIKa Ma€ 3M1MCHUTHUCS y Maii-
OyTHbOMY, Hamp.: ¢pus. Myn broer sil twouwe.
‘Miii 6par Oyzne onpysxysarucs . Liit popmi Takox
MpUTaMaHHI BIATIHKA MOJAJIbHOTO 3HAYCHHS, 110
BUPAXAIOTh YMOBY, MOXJHMBICTb a00 NpONO3u-
uito, Hanp.: hpus. Sille wy net earne in kopke kofje
drinke? ‘A uu He BUNIMTH HaM 110 (piTiKaHII KaBU?’
VY ¢dhpusbKiii MOBI MOsIEbh TACUBHOTO CTaHy yTBO-
proetbest moennanusiM AUX wurde + PTCPL 11,
Hamp.: ¢pus. Dy bern wurde linne ritte. ‘Jlitam
JIO3BOJIMIIM TIOOITaTH’, 1 Harajaye MPUHIMIT yTBO-
pEHHS TACUBHOIO CTaHy B HIMEIbKIH MOBI.

30KkpemMa, BiJ KOXHOI 4acoBOi ()OpMH aKTHMBHOTO
CTaHy MOXXHAa YTBOPHTH MacHBHHMU cTaH. Jlns
YTBOPEHHSI MMACUBHOTO CTaHy B 4acoOBHX (popmax
PERF a6o PLUSPERF BxuBaroTh Takox aece-
MaHTH30BaHe JieciioBO weze. [lop.: cuibHE miec-
noBo drage ‘vocutn’ (PTCPL Il Bin droegen) mae
taki nmacusHi popmu, PRES: wurd, wurdst, wurdt,
wurde droegen; IMPF: waard, waardest, waard,
waarden droegen; FUT: ik sil droegen wurde;
PERF: bin, bist, is, binne droegen; PLUSPEREF:
wier, wierst, wier, wieren droegen; Konditional:
ik soe droegen wurde. Y macuBHiil HopMi MOXKYTh
TaKOXXK BKUBATHUCS 1 HENepeXiHi 11€CIIOBa, Ha 3pa-
30K (pus. Nei iten waard der wat kuire, en dan
thedronken. ‘Ilicns 001y TpOXHU MOTYISIH, TOTIM
nwiy yait’. @pusbke peQruekcuBHE A1€CIOBO BiJ-
KpHBa€ MO3MIII0 00 €KTa, BHPAKEHOTO 0c000-
BUM 3aliMEHHUKOM Yy HENPSIMOMY BiIMIHKY, SIKHI
Y3TOIKY€EThCS 3 MOpQoioriero cyd’ekra, Harmp.:
bpus. jin fersinne ‘nomunstuca’, Ik fersin my
altyd dat telefonnummer.’$l 3aBxau HaOWpaio He
Toil HoMep’. DPU3bKKUM J11€CIIOBAM BlacTUBE ped-
nexkcuBHe 3HaueHHS. Ilop. mapagurmm ¢pusbkoi
MOBH, Hamnp.: Gppus. iy wasket him ‘BiH MU€ETHCS;
hy wasket de bern ‘Bin mue mutuny’ [KmykTeHko
1984:151-155].

Jlanchka MOBa Ma€ KJIIACUYHY BOKOMIIOHEHTY
KC: aktuB Ta macuB. Y cydacHiil JaHCBHKiIid MOBI
BUKOPUCTOBYIOTh TTACUBHUN CTaH, SKIIO CyO’€KT
BUKOHY€ JiI0 HE CaM, a XTOChb BYHMHSE HaJl HUM
niro. B ycix iHmmMX BUmMaakax iecioBo ohopM-
JICHO B aKTUBHOMY CTaHi. ICHye /1Ba BUJIM MacuB-
HOTO cTaHy. Haimpocrtimmii — 1me mnpuegHaHHS
JI0 JiecnoBa -s, Hamp.: naH. Butikken dbnes ki
7. ‘Mara3uH BiIKpUBa€eThCs O 7 TomauHi’; Bogen
leestes af alle. Kuuroro 3aumrtyBanmcs Bci’. s
OaraTopas3oBoi 1ii 3a3BHUYail BUKOPHCTOBYIOTH TI€p-
mmi crioci0. AHanizoBaHa opMa He MOXKE BKUBa-
tucst 3 PERF, PLUSPERF i FUT. 3 miero ¢popmoro
MOXKHA TaKOXX YTBOPHTH 0€30C000BY KOHCTPYK-
ito 3 JekceMaMu det abo der, Hanp.: naH. Der
gores meget for at redde dyrene. ‘bararo yoro
pobuTthcs, mob BpsATyBatu TBapuH'; Det forteelles,
at forfatteren skriver en ny bog. ‘Po3noBinaroTs,
10 TUCHbMEHHHK THIIE HOBY KHUTY . [l omHOpa-
30B01 Aii (3a3Bu4ail y Mail0yTHpOMY 4Yaci) Haifuac-
Tille BXKMBAIOTh JApyry KoHcTpykuito. Iop.: blive
B moTpiOHoMy 4yaci + niecnoBo y PERF, namp.:
naH. Huset bliver bygget. ‘Xary OynytoTs’. Bogen
blev skrevet. ‘Kuury nucanu’. OKpim 1bOro, iCHY€
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TaK 3BaHA Pe3yIbTATHBHA KOHCTPYKIsA. 11 Bkum-
BalOTh, KOJM BaXXJIUBO HE T€, L0 HAaJ 00’ €KTOM
BUMHSIOTH [Ii10, SIK Y HaBEJIEHNX BHUIIE KOHCTPYK-
isIX, a sIK Pe3yibTar i€l aii: er / var + Mi€cIoBO
B PERF, nanp.: nan. Huset er bygget. ‘bymuHok
noOynoBaunuii’; Stilen var skrevet for ferien. ‘TBip
Oyno HamucaHo no kauikyn'; Udstillingen dbnes
om torsdagen. ‘BucTaBka BiAKPUBAETHCS MO YET-
Beprax’; Udstillingen bliver dbmnet pd torsdag.
‘BucraBky BiakputoTh y uetBep’; Udstillingen er
dbnet siden torsdag. — ‘BucraBka BiIKpHUTa 3 4eT-
Bepra’. Skimo y ¢okyci yBaru nepedyBae BUKOHA-
Belb Jii, TO KOHCTPYKLis odopmieHa npuiiMeH-
HUKOM af, Hanp.: naH. Huset bygges af byggerne.
‘bynuHok Oymyerbcsi OyniBenbHUKamMu’; Boger
skrives af forfatterne. ‘Kuuru nuiyTbcs NMCbMEH-
HUKaMu’. Y 1IbOMY KOHTEKCTI 3BEpHIMO yBary Ha
3BOPOTHI JAHCHKI JIi€cioBa, opopmiieHi (rekciero
-s. 3a3BU4ail Taki Ji€cioBa MO3HAYAIOTh B3a€EMHY
N0 aBOX abo Oinmbine ociO, Hamp.: maH. Vi ses!
‘IloGaunmocs!’; Vi kan treeffes pa mandag. ‘Mn
MOXXEMO 3YCTPITHUCS B TIOHETINOK’. Y NaHCHKid
napanurmi KC HasBHI Ba mi€cioBa, SKi 3aBKIU
BXKHUBAIOTHCS 3 -§ y KIHIEBIM MO3ULi: synes ‘BBa-
xaru, MalOyTe’ 1 [ykkes ‘BmaBatmcs’, Hamp.: JaH.
Jeg synes, du har ret. ‘Jlymaro, Tu Mael pariro’;
Det lykkedes os at fa adgang. ‘Ham Bnanocs otpu-
matu goctym’. Li miecnoBa, Ha BiAMIHY Bif Tiep-
moi (GopMHu MAacUBHOTO CTaHy, MOYKHA BKHBAaTH
y PERF. Toxai Bonu OynyTh moegnysarucs 3 AUX
have B MUHyNOMY 4Yaci, Hanp.: AaH. Jeg har altid
syntes, at han var sod lige siden jeg lcerte ham
at kende. ‘51 3aBxau BBaxKajia HOro MUJIHM, 3 THX
camux Iip, sIKk MU io3Haomunucs’; Det har aldrig
lykkedes. ‘1le HikoM HE BIaBaoCs .

VY cydacHiii mBeUbKi MOBI € Taki rpaMaTH4H1
Kareropii: renyc (modus abo utsdgesdtt), gac (tem-
pus abo tidsform) Ta cran abo monyc (genus verbi
abo verbets huvudform). 1lIBenceka KC BxitIO-
Yyae TpyIy AIE€CIIB, MO eKCIUTIKYIOTh BiIHOIIECHHS
niecimoBa 10 cy0’exta Ta 00’ekra mii. BHacmimox
LBOTO PI3HI CTAHOBI KOHCTPYKIII peaizyroThCs
MEPEXiTHUMH JTI€CIIOBAMH, SIKI MMO3HAYAIOTh IO,
o copsiMoBaHa Ha 00’ekT. IlIBeacbke mepexigHe
JIIECTIOBO Ma€ JIBa CTaHM — JIHCHUU (aktiv huvud-
form) ta nacuBHuM (passiv huvudform), sixi cniB-
BITHOCATHCS ONWH 13 omHUM. [1IBenchki pedeHHs 13
MEepexiAHUMHU J11€CIOBaMU OQOpPMIIEH] TBOMA CIIO-
cobamu. Y mepmomy cy0’€KT 30ira€Tbes 3 peaib-
HUM BUKOHaBIleM il (milicHud cTaH), Hamp.:

mBen. Modern vicker gossen. ‘Maru OynuThb
XJIONYMKA’; Y OPYrOMy — 3 peajJbHUM 00’ €KTOM
nii (macuBHUM cTaH), Hanp.: mBea. Gossen vickes
av modern. ‘Xnomuuka Oynuth Matu’. PeanbHuit
BUKOHaBellb Jii y JAPyroMy pedeHHi MpencTaBie-
HUI TpUEMEHHUKOBOIO (ppa3oro 3 av, mpoTe MOXKe
1 He 3rajyBaTucs, Hamp.. mBen. Foreldsningen
har blivit uppskjuten. ‘Jlexuis Oyna BigkiaaaeHa’.
[TacuBHUI CTaH MIBEACHKHUX MIIECITIB PO3MOMLIS-
eThecs Ha: 1) macuB il a60 3BUYAHUI TaCUBHUN
CTaH, IO BUpAXae€ Mii0, MPOIEC, Hamp.: IIBE.
Boken tryckes. — ‘Knura npykyerbcs’; 2) macuB
crany (mBen. tillstandspassiv), Mo BUpakae He
JII0, a CTaH, KWW € pPe3yJIbTaToM 3aBepILEHOi Aii,
Hamp.: mBen. Boken dr tryckt. ‘Kaury nHagpyxo-
BaHO . 3a CBO€I0 CTPYKTYpPOIO MacHBHI KOHCTPYK-
1111 TTOUISIOTHCS HA: TPUKOMITOHEHTHHI TTAaCHBHHIA
CTaH, B IKOMY € BKa3iBKa Ha peaJibHO J1I04y 0C00y
(turty: Huset bygges av arbetarna ‘nim OynyeTbes
pobiTHMKaMu’), Ta JTBOKOMIIOHEHTHUN MAacuB, Jie
1151 BKa3iBKa BinCyTHs (tuny: Huset bygges, T00TO
‘mim OynyeTbes’ abo ‘aim OyayroTh’). IcHye Takox
aNbTepHATUBHUM IO HAa YOTUPU IHIIUX THUIIH:
¢dnexkTuBHUN, a00 Tak 3BaHWM ‘macMB Ha —s’,
1 TPU TUIHM MTACUBHOTO CTaHy 31 CKJIaJeHUMH Hop-
MaMH, 10 YTBOPIOIOTHCS 3a JOTIOMOTOIO JOMOMIXK-
Hux giecmis bliva, vara 1 varda, Tax 3BaHi IIacUB
13 bliva, nacus i3 vara, nacus i3 varda. @opma
IIBEICHKOTO MMAaCHBHOTO CTAaHy peali3yeThCs
nuIAXoM odopmieHHsT (GOpMH aKTUBHOTO CTaHy
¢nexciero -s , okpim PTCPL II, sxuif € HOCieM
cranoBoro 3HadeHHsa. PTCPL Il peani3ye ceman-
TUKY aKTHBHOTO CTaHy, Hamp.: mBel. kallande
(pocCiiicbKOIO  JOCIHIBHO: ‘30ByIIUi’), [ldsande
(pociiicbkor0 AOcCHiBHO: ‘ymTamuii’). B 1opu-
JugHOMYy Ta nautoBomy ctwisix nesiki PTCPL 11
BKHUBAIOTHCS Yy TACMBHOMY 3HAuY€HHI, Harp.:
mBen. hans dgande gdrd — yKp. ‘Ma€eTOK, SKUM
BiH Bomofi€’; 1 avgivande rdkning — ykp. ‘y pa-
XyHKY, 110 nogaetscs’. [lacuBHuil cran 31 ckia-
JIEHUMH YacaMH y IIBEICHKii MOBI MPEICTaBICHO
monemnio AUX (bliva, vara, varda) + PTCPL 11,
SIKMH y3TO/DKY€ETHCS Yy POAL Ta YHCH 13 Cy0’€KTOM.
3anexHO BiJ MOKa3HUKIB, 110 BKa3ylOTh Ha CIIiB-
BIZTHECEHICTh 3 CyO’€KTOM, INIBEACHKI JI€CIOBa
NOJUISIIOThCS. HAa TPH rpynu: 1) giecioBa «aKTUB-
HUX (QIeKcii»(3aKiHUeHb, XapaKTepHUX U Tiii-
CHOTO CTaHy), Hamp.: WBeH. dlska ‘xoxarw’, jag
dlskar ‘st koxaro’. [lop. mepexinHi Ji€cioBa aKTHB-
HUX (hrekciii TpancpOopMOBaHi «TACUBHUMHU (riek-
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ciiMM», Hamp.. mBen. ldses ‘uurtarucsa’, boken
ldses ‘xHuTa YUTAETHCS ) 2) JIECIOBA «ITACUBHUX
¢rekciit» opopMIIeHi Tak camo, K IMepexiaHi iec-
JIOBAa aKTUBHUX 3aKIHYEHb B OTHOMY 3 THIIIB CBOTO
nacuBHOTO ctany. llop.: mBen. hoppas ‘cronia-
Tucs’, jag hoppas ‘s cnopiBatocs’. PopMaibHO
BOHM HE HaJeXaTh O peasi3aTopiB MAaCHBHOIO
CTaHy, OCKIJIbKH 1€ TMepeBaKHO HENEepPEeXi/IHi Jlec-
noBa. OKpeMi MepexiaHi Ai€ciaoBa MacuBHUX 3aKiH-
YeHb, HAIP.: MBEJ. minnas ‘nam’satatu’, andas in
‘eouxaru’ (ands in luft ‘Bnuxatm TOBITps’), HE
YTBOPIOIOTh MAaCUBHOTO CTaHy; 3) 3BOPOTHI Jli€c-
noBa (reflexiva verb), Hamp.: mBen. gldidja sig
‘padiTi’, MOMIOHI 1O JIECITIB aKTUBHUX 3aKiHUEHb
3 TI€I0 JIUIIE PI3HUIICIO, [0 BXKUBAIOTHCS 31 3BOPOT-
HUM 3aiiMEHHHUKOM sig a00 3 0COOOBHM 3aliMEHHU-
KOM B HETPsIMOMY BiIMIHKY, Hamp.: mBea. glddja
sig ‘pamita’, han glddjer sig ‘BiH pani€e’, ane jag
gléidjer mig ‘a paniro’, du glddjer dig ‘Tu panmient’.
JliecnoBa akTHMBHUX 3aKiHYEHb CTAHOBJATH Hal-
OlIbIIy IpyMy y IIBEACHKIH MOBIi. 3BOPOTHI Ji€c-
JI0OBa B OCHOBHOMY € HENEPEX1AHUMH, HATIp.: HIBEI.
glidja sig ‘pamita” — Jag glidjer mig over dina
framsteg. ‘51 paguii TBOIM ycmixam’; resa sig ‘mini-
HiMatucs' — Mot krigsanstiftarna reser sig en allt
mdktigare, en kdimpande fredsfront. ‘Ilpotu minoy-
pIOBayiB BIMHU MiAHIMAETHCS 1Al TOTY>KHIIINH,
OoioBuil MUpHUI QpoHT’; sdtta sig ‘cimatn’ — Vi
satte oss i skuggan. ‘Mmu cimu B TiHi . [lesiki 3Bo-
POTHI Ji€CIOBa € TMEpPEeXiTHUMH, Hamp.: LIBE..
erinra sig ‘3ragae’, ‘npuranae’ (Jag erinrar mig
hans utseende. ‘5 nmpuraayto HOro 30BHIIIHICTE)
[MacnoBa-Jlamanceka: 1996].

PesyabTatn it BucHOBKHM. OTxe, ananiz KC
y HIMENbKii, ICTaHACHKIH, MaHCBKINA, IIBEI-
ChKIi Ta (pU3bKIK MOBAaX Ja€ 3MOry BHOKpe-
MMTH CIUIBHI ¥ BigMinHi o3Hakd. lllogo kinb-
KOCTI CTaHiB, TO B HIMEUBKiA MOBI HaII4y€EThCS
JIBA — AKTUBHUN Ta MAacWBHUHN (IMTACHBHUU CTaH

MOJUIGHO Ha TACHB-TIPOIEC 1 TACHUB-PE3yNIbTaT),
0COOJIMBUMY CTaHOBMMH KOHCTPYKIIISIMUA BBaXKAatOTh
KOMOiHaIi1 31 3BOPOTHUMH I B3a€EMHUMU J1€CTIOBAMH
[Goldberg: 2006]. B icnanackKiit MOBI BUOKPEMITIO-
I0Th I1'SITh OCHOBHMX CTAQHOBHMX 3HAUeHb: aKTHBHE,
BJIACHO-3BOPOTHE, ME/liaJIbHE, B3a€EMHE Ta IaCHBHE.
KC ¢ppu3bkoi MOBH TpaIULIiHO PO3IIAIAIOTH SIK IBO-
KOMITIOHEHTHY — aKTHB Ta [1aCHUB, OJTHAK CHIOPAIUIHO
3rayloTh MPO TPETIO CTAaHOBY (OpMY — pedIeKCHB.
JlaHcbka MoBa Mae KiacuuHy ABokoMioHeHTy KC —
aKTHB Ta TacHB. SIKIIO areHc He BUKOHYE JII0 CaM,
a 1i BYMHSIIOTH HAJl HUM, BUKOPHCTOBYIOTh TTACUBHUIA
CTaH, B yCIX IHIIMX BUTIaKax — akTuBHUM. [1IBenchke
TIepexiJIHE IECIOBO MAa€ TUTHKU JIBA CTAHU —[IHCHUN
(aktiv huvudform) Ta nacuBumii (passiv huvudform).
V peanizanii KC HiMenpkoi, JaHCHKOI, MIBEJCHKOI,
(bpu3pKOI MOB Ba)XJIMBOIO € TaKa O3HAKa, SIK Iepe-
XIOHICTh. Y HIMENLKI MOBI IACHBHUM CTaH Mae
Tpu TUMH: 0€30CO00BHIA, areHCOBUN Ta TPHUKOMIIO-
HeHTHUH nacuB. OKpIiM TOro, HIMELbKi TaCUBHI KOH-
CTPYKII1 TOMUISIOTBCS HAa TACHB-TIPOIEC Ta MAaCHB-
pe3yasTar. B icnmaHachkiit MOBI aCUBHMI CTaH Mae
JWINE 1B TWNH: aKIIOHAJBHUN Ta CTaTaJIbHHA.
YV mBeACHKIM MOBI [1€CI0BA 3aJIEKHO Bl MOKA3HH-
KiB, 1110 BKa3yIOTh Ha CITIBBITHECEHICThH 3 MiIMETOM,
HOAUTAIOTHCS HA Taki rpymnu: 1) aiecioBa «aKTUBHUX
drexciity, a mepexigHi TieciioBa aKTUBHHUX (IIeKCiid
OTPUMYIOTh B OJHOMY 3 THUIIB IACHBHOIO CTaHYy
IHIN, TaK 3BaHI «macwBHI (iekcii»; 2) miecioBa
«TaCUBHUX (IIEKCiH», M0 MAlOTh TUTBKU Ti (IIeK-
cii, sIKi BJIAaCTHMBI HEPEXiHUM Ii€ClIOBaM AaKTHB-
HUX (JIEeKCili B OHOMY 3 THIIIB CBOTO MAacHBHOTO
CTaHy; TaKi Ji€CIOBa 3a CBOIM 3HAYCHHSM HE MArOTh
HISIKOTO BIJIHOIIEHHS IO MAaCHBHOTO CTaHy 1 mepe-
Ba)XKHA 1X OUTBIIICTH HAJICKUTHh 10 HETIEPEXiTHHX.
Jlnsa miecniB GpU3bKOi Ta TAHCHKOI MOB KPUTHUYHO
BAXJIMBOIO € TIEPEXiHICTh JIIECTIOBA, 3aBISKHU SKIii
(GopMy€eTbCs TOBHOLIIHHA TACHBHA OMO3MILIA 10
AKTHBHOTO CTaHY.
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TYPOLOGICAL FEATURES OF THE CATEGORY OF VOICE
IN THE GERMANIC LANGUAGES (BASED ON GERMAN, DANISH, FRISIAN,
SWEDISH AND ICELANDIC)

This paper presents a number of peculiarities connected with typological features of the category of voice (CoV)
in the modern Germanic languages, namely German, Swedish, Danish, Frisian, and Icelandic. The problem of interpretation
of the CoV lies in its opposition and semantic incompleteness. The diversity of voice forms in the languages of the same
language group has been caused by various factors. The ambiguity of the CoV results from its dual syntactic morphological
nature. The difficulties connected with specifying the voice constructions in the texts are that grammatical meaning
of the construction is semantically close to the lexical meaning of the verb. It is due to the fact that the voice constructions
belong to the different language levels, e.g., morphological, syntactic and lexical. Based on these levels the complicated
voice constructions, which present subject-object relations, are built. A distinct feature of the category of voice paradigm
in the studied languages is its morphological, syntactic, and semantic diversity of analyzed constructions. It is to be noted
that the mentioned above modern Germanic languages are of V2-type, where the verb moves to the second position
in the sentence provided that the initial one is filled with any other sentence element besides a subject. Symmetry is
a convergent feature for the reflexive voice in the Germanic languages. Two subjects used in such type of constructions are
communicatively equivalent. Moreover, there are two more common features for the voice constructions. The first one is
a classic model AUX+PTCPL 11, according to which the languages are built. The second feature is a building of reflexive
and reciprocal voices with the obligatory usage of pronouns. Thus, the paper aims at the study of CoV in the modern
Germanic languages, specifying its typological features in German, Icelandic, Swedish, and Frisian, and distinguishing
divergent and convergent features in the paradigm of the category of voice.

Key words: voice, the category of voice, Germanic languages, linguistic studies, active voice, passive voice,
reflexive voice.
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